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次世代を担う若者の教育支援にお力を貸してください

Join us in supporting the education of the young people of tomorrow
Your donation will be a great help to ICU students
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国際基督教大学（ICU）は、戦争の悲惨を深く心に刻み、次
世代への責任を果たすために、人類の平和に貢献する若者
を育むことを目的として献学されました。献学当初に募金活
動を通じて取得した広大なキャンパスは、都市部では得難
い教育の場として現在もその価値を維持しております。
1957年に初の卒業生を送り出して以来、3万人もの若者
たちがそれぞれの人生で大きな影響を受ける学生生活を
過ごし、この学び舎から世界へと羽ばたきました。4年間と
いう学生生活は短いながらも、一生の基盤を築く重要な時
間です。献学以来、この全人教育を提供する使命は数多く
の尊いご寄付により支えられてきました。また学ぶ意欲が
あっても家庭の経済的事情で学びを諦める若者が一人でも
いなくなるよう、Peace Bell 奨学金等の奨学金を提供して
まいりました。2024年度には、「Pay Forward基金」という未
来に希望を託す新たな奨学金を支える基金がスタートし、
そして歴史的な中島飛行機の建物を受け継ぐ本館の大規
模改修が完了しました。その姿を今年のホームカミングイベ
ントにて皆様にご覧いただく予定です。世界が大きく揺れ動
く中、こうした教育環境の整備や奨学金制度を維持・発展
させるためには、皆様の温かいご支援が必要です。次世代を
担う若者たちの成長と、ICUの未来のために、何卒皆様のご
支援を賜りますよう、心よりお願い申し上げます。

With the tragedy of war deeply etched in the mind and with a strong 
sense of responsibility to the next generation, International Christian 
University (ICU) was founded with the aim of fostering young people 
who can contribute to the peace of humankind. The vast campus, 
acquired through fundraising activities at the time of ICU’s founding, 
continues to have immense value as a space for education not 
readily found in urban areas. Since our first class of students 
graduated in 1957, approximately 30,000 young people have lived 
the student life at ICU, and this has had a great impact on each 
person. Four years as a university student is a short period of time, but 
this represents an important period for laying the foundations for life. 
Since ICU’s establishment, the mission of providing a holistic 
education has been supported by numerous precious donations. 
Donations have also allowed us to offer scholarships, such as the 
Peace Bell Scholarship, which we continue to award hoping to 
reduce, even if just by one, the number of young people who desire 
to continue learning but who give up on their studies due to their 
financial situation. In AY2024, a new scholarship passing on hope to 
future generations called the Pay Forward Fund was started, and 
large-scale renovation of the University Hall, a historical building that 
housed the Nakajima Aircraft Company during the War, was 
completed. We are planning to hold a homecoming event, 
welcoming you to visit and view the renovated University Hall soon. 
While the world continues to be rocked by seismic events, we need 
your prayers and generous support to continue to develop the 
environment for education and to maintain and enhance our 
scholarship programs. We ask for your support for the development of 
young people who will lead the next generation and for ICU’s future.

国際基督教大学
アドヴァンスメント・オフィス 
Advancement Office, International Christian University

TEL 0422-33-3041  FAX 0422-33-3763  
EMAIL: foi@icu.ac.jp
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Ways to Give

シーベリー記念礼拝堂
Seabury Memorial Chapel

ICUには２つの礼拝堂があることをご存知でしょうか。
Do you know how many chapels there are on ICU campus?

献堂式（1959年）
Dedication（1959）

Advance notice by online is requested.
Webからの事前連絡をお願いします。Credit Card

クレジット
カード

ご寄付の方法は次の４つです。
詳しくはFriends of ICU Webサイトをご覧ください。

Giving to ICU 本学へのご寄付について

For residents in Japan, donations to ICU will be eligible for preferential treatment in income tax, corporate tax, and inheritance tax.

ICUへの寄付金は、所得税、法人税、相続税の税制上の優遇措置を受けることができます。
Tax Exemption

寄付控除

Bank or
Postal Transfer

金融機関の
窓口からATM / Internet Banking

ATM／インターネットバンキング

Credit Card/
Bank or Postal withdrawal

クレジットカードおよび
金融機関口座利用

Automatic Yearly/Monthly Withdrawal
毎年/毎月の継続支援

We recommend U.S. residents to send donations to the Japan ICU Foundation (JICUF) in New York,
as donations to JICUF are tax-deductible in the U.S.

米国在住の皆様には、Japan ICU Foundation（JICUF）経由のご寄付をおすすめいたします。
米国在住者の場合、米国内の税制上の優遇措置を受けることができます。詳しくはJICUFにお問い合わせください。Donating from the U.S. 

米国在住の方へ

In principle, bequests to ICU are exempt from inheritance tax. Donations made by heirs within 
the designated period are also exempt from inheritance tax. 

遺贈によりICUへご寄付いただいた財産には、原則として相続税が課税されません。
また、ご相続人様から申告期間内にご寄付いただいた場合も相続税の非課税対象財産となります。Inheritance and Bequests

相続寄付・遺贈

The Promotion and Mutual Aid Corporation (PMAC) for Private Schools of Japan has a donation system, “Donations to
Designated Organizations.” Under this system, corporate donors may count the entire amount of their donations as deductible expenses.

日本私立学校振興・共済事業団の受配者指定寄付金の制度をご利用いただきますと、法人のご寄付者様の場合、
寄付金の全額を損金として算入できます。

Donations from corporations
(Donations to Designated
Organizations)

法人の皆様へ
（受配者指定寄付）

あなたのご寄付がICU生を支える大きな力になります

ICU募金概要

大学Webサイト

FRIENDS OF ICU

1つは大学礼拝堂、もう1つはICU献学に功績のあったルース・イザベル・シーベリーの名を冠し、
ヴォーリス建築事務所が設計にあたった「シーベリー記念礼拝堂」です。大学本館前の木立に
囲まれ佇む礼拝堂は、建物全体から内部の天井模様までが正三角形を基調に統一され、ユニークな
デザインとなっています。その姿から「三角チャペル」と呼ばれ、日常から一歩離れて、心を落ち
着ける場所として長年親しまれてきました。

The two chapels on ICU campus - University Chapel and Seabury Memorial Chapel. The latter 
was named in honor of Ruth Isabel Seabury, a major contributor to the establishment of ICU, 
and was designed by W.M. Vories & Company Architects. It stands amidst the trees in front of the 
University Hall and has a unique design in which the entire building, from its shape to the ceiling 
patterns, is unified around the theme of the equilateral triangle. The chapel is also known as the 
“Triangle Chapel” where students could take a break from their daily lives and feel at peace.



FRIENDS OF ICU
J o i n  u s  i n  s u p p o r t i n g  I C U ' s  e d u c a t i o n  a n d  r e s e a r c h

I CUの教育と研究へのご支援をお願いします 1 3

2

学生を
支える

文化活動を
支える

キャンパスを
支える

3キャンパスを支える
S u p p o r t i n g  t h e  C a m p u s

Improvement of Facilities (General)

教育施設の整備（全体）
Conducting renovation and reinforcement work
on various deteriorated facilities

Passing on 620,000 m2 of nature to the next generation

老朽化した諸施設の
改築・補強工事

Improvement of Facilities (University Hall)

教育施設の整備（本館）
Preserving and continuing tradition and history
— the University Hall

本館の伝統や歴史を残し、
未来へ引き継ぐ

学生を支える
S u p p o r t i n g  S t u d e n t s

＊Tokyo, Kanagawa, Saitama, and Chiba

1

“Paying forward” the support and 
hope received —

this spirit is reflected in the
participation rate.

受けた支援と想いを未来へ「恩送り」する。その
気持ちが寄付への参加率に表れています。

奨学金支給率25％をめざす専用ファンド

Pay Forward基金
Designated fund to increase ICU’s scholarship rate to 25%

Pay Forward Fund

経済格差や物価上昇により支援を必要とする学生が増えています。献学当時のICUでは経済的理由により優秀な学生
が学業を諦めることがないよう支援することを明言していました。Pay Forward基金は、運用益を奨学金に充当し、原資の消費を
避けつつ長期的な給付財源の確保に繋げています。「Pay Forward基金」への温かいご支援をお願いいたします。

Students requiring assistance are increasing due to widening economic inequality and price 
increases. ICU stated clearly at its founding that it would ensure that no talented student 
would be prevented from pursuing their studies for financial reasons. Investment income 
from the Pay Forward Fund allows funding to be secured long term and spending of principal 
to be avoided. Your kind support for the Pay Forward Fund would be greatly appreciated.

Conserving the Natural Environment on Campus

キャンパスの自然環境保全
62万㎡の自然環境を次の世代へ
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2 文化活動を支える
S u p p o r t i n g  C u l t u r a l  A c t i v i t i e s

Supporting the Hachiro Yuasa Memorial Museum

湯浅八郎記念館企画支援
Supporting purchase and
repairs of the museum’s collections

収蔵品の購入・
修復費用への活用

Taizansō Conservation Fund

泰山荘改修支援資金
Preserving and developing a nationally registered
tangible cultural property

国の登録有形文化財の
保存と整備

student’s voice

同窓生の
寄付への参加率

以上

Alumni participation rate in giving 

20％
経済的負担の大きい1都3県＊以外に設置された国内の高等学校出身者
を支援します。多様な背景を持つ学生が集い、学ぶ環境を整えることは
献学時よりICUの使命です。入学から4年間受給した場合、自己負担額は
国立大学と同程度となります。
Supports students from high schools in Japan outside Tokyo and three 
surrounding prefectures,* who face a high financial burden. Establishing 
an environment where diverse students study together has been ICU’s 
mission since its founding. Tuition for students receiving the scholarship for 
four years is comparable to national universities.

ICU Cherry Blossom Scholarship

ICU Cherry Blossom 奨学金
Respecting diversity

多様性の尊重 遠方からの受験生支援

ICU Peace Bell Scholarship 

ICU Peace Bell 奨学金
Passing on the hope cherished at ICU’s founding

「献学」に込められた想いを次の世代へ

ICU Torch Relay Scholarship

ICUトーチリレー 奨学金
Passing on the torch — supporting students with high aspirations

高い志を持ち挑戦する学生を応援し、後輩へトーチを繋ぐ

Fundraising to Support Students A�ected by Natural and Other Disasters (Incl. Supporting Ukrainian Students)

被災学生支援（ウクライナ学生支援含む）
Supporting students a�ected by disasters or requiring emergency assistance

被災学生や緊急的支援を要する学生を支える

学びの意欲・能力のある学生が経済的理由により学業が妨げられることのないよう、広く
学生に給付します。新入生や外国籍学生も対象としています。
Awarded broadly to ensure that students who have the will and ability to study 
are not prevented from pursuing their studies for financial reasons. New students 
and students who are foreign nationals are also eligible for this scholarship.

多発する自然災害やウクライナからの被災学生など、緊急的に支援が必要な学生を支援します。学生を支え、
励まし、安心して学業を継続できるようにサポートします。
Supports students who require emergency assistance such as students affected by natural disasters, which are 
of frequent occurrence, and evacuee students from Ukraine. We offer support and encouragement so that 
they may continue their studies with peace of mind.

＊東京都・神奈川県・埼玉県・千葉県

世代から世代へと支援を繋げていくという発想から生まれ、主に同窓生
の寄付によって支えられているフルスカラーシップ。寮費や生活費も
カバーし、ICU生の模範となる高い志を持った優秀な学生が、経済的
な心配をせずに学べるように支援します。
A scholarship mainly supported by alumni donations that was born out of 
the idea that each generation shall pass on their support to the next 
generation. With dormitory and living expenses included, this scholarship 
enables outstanding students who have high aspirations and are role 
models for ICU students to study without financial worries.

Supporting Organ Music at ICU
Preserving the tradition of ICU’s organ music

ICUのオルガン音楽の振興と教育
ICUのオルガン音楽の伝統を今後も守っていくために

student’s voice

※Term of Donation : December 31, 2025
※募金期間 : 2025年12月31日

教養学部2年（ ID28） 村山  優寧さん

ICU Peace Be l l  Scho larsh ip  

奨学金が、私の10年間の憧れを叶えてくれた。
今度は私が、誰かの力になれる存在に成長したい。

2nd year, College of Liberal Arts (ID28) Yune Murayama

The scholarship made my dream of ten years come true.
Now, I hope to grow into someone who can support others in the same way.

小学生の頃から憧れ続けていたICU。しかし、経済的な壁を前に諦めかけていました。そ
んな私にとって、奨学金は夢への第一歩であり、新たな希望への道でした。そして今、さら
に大きな憧れである国連職員という目標に向かって歩み始めています。常に初心と責任
感を忘れず、感謝の気持ちを胸に、誰かに誇ってもらえるような私へと成長していきます。

Ever since I was in elementary school, I had long dreamed of attending ICU. 
However, I nearly gave up on that dream due to financial challenges. Receiving a 
scholarship was not only the first step toward my goal, but also a path filled with 
hope. Now, I have begun to pursue an even greater dream—working for the United 
Nations. I will continue to hold on to my sense of purpose and responsibility, stay true 
to my humble beginnings, and grow into someone who others can be proud of.

教養学部2年（ ID28） 池田  集さん

ICU Cherry  B lossom Scho larsh ip

夢を諦めず、進学を支えてくれた奨学金。
探究心と学びの原動力へ。

2nd year, College of Liberal Arts (ID28) Shu Ikeda

A scholarship that supported my further education.
It is the driving force behind my spirit of inquiry and learning.

自分の可能性を探求できるICUは理想的な環境でしたが、金銭的な
事情から入学を決めきれずにいました。しかし奨学金をいただけたか
らこそ、今こうしてICUで学びたいことに専念できています。また奨学
生としての責務は、学習への原動力になっています。

ICU was an ideal environment for me to explore my potential, however 
I was unable to make the decision to enroll due to financial circum-
stances. As I was awarded this scholarship, I am able to concentrate 
on what I wanted to study at ICU. The responsibility of being the Cherry 
Blossom scholar, motivates me to study even harder.


